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Inleidende riten Ritenga whakauru

Teken van het kruis Tuhinga o mua

In de naam van de Vader, en van

de Zoon, en van de Heilige Geest.

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i

te Wairua Tapu hoki.

Amen Tamaiti

Groet Mihi

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God, en

de gemeenschap van de Heilige

Geest Wees bij jullie allemaal.

Kia tau te aroha noa o to tatou

Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te

Atua, me te huihuinga o te Wairua

Tapu Kia noho koutou katoa.

En met je geest. Ko tou wairua.

Boete -daad Ture Pentinatial

Brethren (broeders en zussen),

laten we onze zonden erkennen,

en bereid ons zo voor om de

heilige mysteries te vieren.

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine

ia tatou iho no te haamana'oraa i

te mau mea teitei.

Ik beken de Almachtige God En

voor jou, mijn broers en zussen,

dat ik enorm heb gezondigd, In

mijn gedachten en in mijn

woorden, in wat ik heb gedaan en

in wat ik niet heb gedaan, door

mijn schuld, door mijn schuld,

door mijn meest ernstige fout;

Daarom vraag ik de gezegende

Mary Ever-Virgin, alle engelen en

heiligen, En jij, mijn broers en

zussen, Om voor mij aan de Heer

onze God te bidden.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa

Ki a koutou, e oku teina, kua tino

hara ahau, I aku whakaaro me aku

kupu, I roto i aku mahi i mahia e

au, i roto i aku mahi, na roto i taku

he, na roto i taku he, na roto i taku

he tino kino; Na reira ahau i tono

ai kia manaakitia a Meri-wahine,

nga anahera katoa me te hunga

tapu, ko koutou, e oku teina, Hei

inoi mo ahau ki a Ihowa, ki to

matou Atua.

Moge de Almachtige God genade

hebben met ons, vergeef ons onze

zonden, En breng ons naar eeuwig

leven.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki

a matou, Murua o tatou hara, ka

kawe mai i a tatou ki te ora tonu.

Amen Tamaiti
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Kyrie Whairie

Heer, ontferm u. E te Ariki, tohungia.

Heer, ontferm u. E te Ariki, tohungia.

Christus, heb genade. E te Karaiti, tohungia.

Christus, heb genade. E te Karaiti, tohungia.

Heer, ontferm u. E te Ariki, tohungia.

Heer, ontferm u. E te Ariki, tohungia.

Gloria Whairui

Ere zij God in de hoge, en vrede

op aarde voor mensen van goede

wil. Wij prijzen u, wij zegenen u,

we aanbidden je, wij verheerlijken

u, wij danken u voor uw grote

glorie, Here God, hemelse Koning,

O God, almachtige Vader. Heer

Jezus Christus, eniggeboren Zoon,

Here God, Lam van God, Zoon van

de Vader, je neemt de zonden van

de wereld weg, heb medelijden

met ons; je neemt de zonden van

de wereld weg, ontvang ons

gebed; je zit aan de rechterhand

van de Vader, heb medelijden met

ons. Want jij alleen bent de

Heilige, u alleen bent de Heer, jij

alleen bent de Allerhoogste, Jezus

Christus, met de Heilige Geest, in

de glorie van God de Vader. Amen.

Kororia ki te Atua i runga rawa, a

he rongo mau ki runga ki te

whenua ki te hunga e pai ana te

whakaaro. Ka mihi matou ki a koe,

ka manaaki matou ki a koe, aroha

matou ki a koe, ka whakanui

matou i a koe, ka whakawhetai

matou ki a koe mo tou kororia nui,

E te Ariki, te Atua, te Kingi o te

rangi, E te Atua, e te Matua kaha

rawa. E te Fatu ra o Iesu Mesia,

Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki, te

Atua, te Reme a te Atua, te Tama a

te Matua, e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, tohungia matou;

e tangohia atu ana e koe nga hara

o te ao, a farii mai i ta matou pure;

kei te ringa matau o te Matua koe

e noho ana, tohungia matou. Ko

koe anake hoki te Mea Tapu, ko

koe anake a Ihowa, ko koe anake

te Runga Rawa, Ihu Karaiti, me te

Wairua Tapu, i roto i te kororia o te

Atua Matua. Amine.

Verzamelen Kohi

Laten we bidden. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Liturgie van het woord Tuhinga o mua
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Eerste lezing Panui Tuatahi

Het woord van de Heer. Ko te kupu a te Ariki.

God zij dank. Me mihi ki te Atua.

Responsorische psalm Waiata Whakautu

Tweede lezing Panui tuarua

Het woord van de Heer. Ko te kupu a te Ariki.

God zij dank. Me mihi ki te Atua.

Evangelie Rongo pai

De Heer zij met u. Kia noho te Ariki ki a koe.

En met je geest. Me to wairua.

Een lezing uit het heilige

evangelie volgens N.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Eer aan u, o Heer Kororia ki a koe, e te Ariki

Het evangelie van de Heer. Ko te Rongopai a te Ariki.

Eer aan u, Heer Jezus Christus. Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Beroep van geloof Nga mahi whakapono

Ik geloof in één God, de

almachtige Vader, schepper van

hemel en aarde, van alle zichtbare

en onzichtbare dingen. Ik geloof in

één Heer Jezus Christus, de

eniggeboren Zoon van God,

geboren uit de Vader vóór alle

eeuwen. God van God, Licht van

Licht, ware God van ware God,

verwekt, niet gemaakt,

consubstantieel met de Vader;

door hem zijn alle dingen

gemaakt. Voor ons mannen en

voor ons heil is hij uit de hemel

neergedaald, en door de Heilige

Geest werd vleesgeworden van de

Maagd Maria, en werd mens. Om

onzentwil werd hij gekruisigd

onder Pontius Pilatus, hij stierf de

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua,

o nga mea katoa e kitea ana, e

kore e kitea. E whakapono ana

ahau ki te Ariki kotahi a Ihu Karaiti,

te Tamaiti Fanau Tahi a te Atua, i

whanau i te Matua i mua o nga tau

katoa. Atua mai i te Atua, Marama

mai te Marama, te Atua pono mai i

te Atua pono, whanau ake, kahore

i hanga, kia rite ki te Matua; nana

nga mea katoa i hanga. I heke iho

ia i te rangi mo tatou, mo tatou

hoki hei whakaora, na te Wairua

Tapu i whakakikokikoa ki te wahine

a Meri, a ka tangata. Mo tatou i

ripekatia i raro i a Ponotio Pirato. i

mate ia, a tanumia ana; a ka ara
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dood en werd begraven, en stond

weer op op de derde dag in

overeenstemming met de Schrift.

Hij is opgevaren naar de hemel en

zit aan de rechterhand van de

Vader. Hij zal terugkomen in

heerlijkheid om de levenden en de

doden te oordelen en zijn

koninkrijk zal geen einde hebben.

Ik geloof in de Heilige Geest, de

Heer, de gever van leven, die

voortkomt uit de Vader en de

Zoon, die met de Vader en de

Zoon wordt aanbeden en

verheerlijkt, die door de profeten

heeft gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en apostolische

Kerk. Ik belijd één doopsel tot

vergeving van zonden en ik kijk

uit naar de opstanding van de

doden en het leven van de

toekomende wereld. Amen.

ano i te toru o nga ra i runga ano i

nga Karaipiture. I kake ia ki te

rangi a e noho ana i te ringa

matau o te Matua. Ka hoki mai ano

ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E whakapono

ana ahau ki te Wairua Tapu, ki te

Ariki, ki te kaiwhakaora, i puta mai

i te Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka

whakina e ahau kotahi te Iriiri mo

te murunga hara e te tiai nei au i

te tia-faahou-raa o tei pohe me te

oranga o te ao meake nei puta.

Amine.

Huis Hārily

Universeel gebed Te inoi ao

We bidden tot de Heer. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Heer, hoor ons gebed. E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Liturgie van de

eucharistie

Tuhinga o mua

Collecte Tukunga

Gezegend zij God voor altijd. Kia whakapaingia te Atua ake ake.

Bid, broeders (broeders en

zusters), dat mijn offer en het

jouwe aanvaardbaar kan zijn voor

God, de almachtige Vader.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia

e te Atua, te Matua kaha rawa.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei
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glorie van zijn naam, voor ons

welzijn en het welzijn van heel zijn

heilige Kerk.

whakamoemiti, hei whakakororia i

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Amen. Amine.

Eucharistisch gebed Karakia Eucharistic

De Heer zij met u. Kia noho te Ariki ki a koe.

En met je geest. Me to wairua.

Hef uw harten op. Whakaarahia o koutou ngakau.

We heffen ze op tot de Heer. E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Laten we de Heer onze God

danken.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa,

ki to tatou Atua.

Het is juist en rechtvaardig. He tika me te tika.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God der

heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van uw heerlijkheid. Hosanna

in de hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua

o nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i

runga rawa. Ka whakapaingia ia e

haere mai ana i runga i te ingoa o

te Ariki. Ohana i runga rawa.

Het mysterie van het geloof. Te mea ngaro o te whakapono.

Wij verkondigen uw dood, o Heer,

en belijd uw verrijzenis totdat je

weer komt. Of: Wanneer we dit

brood eten en deze beker drinken,

wij verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red ons,

Redder van de wereld, voor door

uw kruis en opstanding je hebt

ons vrijgelaten.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe.

Ranei: Ka kai tatou i tenei taro ka

inu i tenei kapu, ka korerotia e

matou tou mate, e Ihowa, kia hoki

mai ano koe. Ranei: Whakaorangia

matou, e te Kaiwhakaora o te ao,

na to Ripeka me to aranga nau

matou i wewete.

Amen. Amine.

Communie Ritus Kainga Haahi

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua,

ka maia matou ki te kii:

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw

E to matou Matua i te rangi, kia

tapu tou ingoa; kia tae mai tou
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koninkrijk kome, uw wil geschiede

op aarde zoals het in de hemel is.

Geef ons vandaag ons dagelijks

brood, en vergeef ons onze

overtredingen, zoals wij hen

vergeven die tegen ons

overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van

het kwade.

rangatiratanga, kia meatia tau e

pai ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua

o matou he, me matou hoki e

muru nei i te hunga e hara ana ki

a matou; aua hoki matou e kawea

kia whakawaia; engari

whakaorangia matou i te kino.

Verlos ons, Heer, bidden wij, van

elk kwaad, schenk genadig vrede

in onze dagen, dat, met de hulp

van uw barmhartigheid, we

mogen altijd vrij zijn van zonde en

veilig voor alle nood, terwijl we

wachten op de gezegende hoop

en de komst van onze Heiland,

Jezus Christus.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te

rangimarie i o matou ra, na tou

atawhai, e tiamâ noa paha tatou i

te hara me te haumaru i nga mate

katoa, i a tatou e tatari ana ki te

tumanako manaaki me te taenga

mai o to tatou Kaiwhakaora, o Ihu

Karaiti.

Voor het koninkrijk, de kracht en

de glorie zijn van jou nu en voor

altijd.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu

atu.

Heer Jezus Christus, die tegen uw

apostelen zei: Vrede laat ik je,

mijn vrede geef ik je, kijk niet naar

onze zonden, maar op het geloof

van uw Kerk, en schenk haar

genadig vrede en eenheid in

overeenstemming met uw wil. Die

leven en regeren voor eeuwig en

altijd.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie

taku e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a

koe, kaua e titiro ki o matou hara,

engari i runga i te whakapono o to

Hahi, a homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

Amen. Amine.

De vrede van de Heer zij altijd

met u.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

En met je geest. Me to wairua.

Laten we elkaar het teken van

vrede aanbieden.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi

te tohu o te rangimarie.
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Lam van God, u neemt de zonden

van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van

God, u neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden met

ons. Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg,

schenk ons vrede.

E te Reme a te Atua, hei waha atu

e koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara

o te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Zie het Lam van God, zie hem die

de zonden van de wereld

wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het avondmaal

van het Lam.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Heer, ik ben het niet waard dat je

onder mijn dak zou binnenkomen,

maar zeg alleen het woord en

mijn ziel zal genezen zijn.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Het lichaam (bloed) van Christus. Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Amen. Amine.

Laten we bidden. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Afsluitende riten Whakamutu i nga

karakia

Zegening Te manaakitanga

De Heer zij met u. Kia noho te Ariki ki a koe.

En met je geest. Me to wairua.

Moge de almachtige God u

zegenen, de Vader en de Zoon en

de Heilige Geest.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me te

Wairua Tapu.

Amen. Amine.

Ontslag Te whakakore

Ga heen, de mis is afgelopen. Of:

Ga heen en verkondig het

evangelie van de Heer. Of: Ga in

vrede en verheerlijk de Heer door

je leven. Of: Ga in vrede.

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a te

Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i
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te Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

God zij dank. Me mihi ki te Atua.
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